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How To Use This Book 
This book is the perfect companion for any Spanish learner that wants to impress their friends 
this Christmas.  
 
It is divided into several sections to give a variety of ways to add new language into your 
Spanish toolkit.  
 
Christmas Vocabulary 
 
We start off with the Christmas vocabulary list that contains 90+ Christmas related words, along 
with their meaning, pronunciation and how to use them in a sentence. 
 

 
 
Christmas Phrases 
 
Then we have 80+ Christmas phrases to further add to your vocabulary and give a bit more 
context to set things you might here.  
 

 
 
Christmas Traditions 
 
We then explore 30 different Christmas traditions from around the English and 
Spanish-speaking worlds, and beyond! 
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Christmas Dialogues 
 
The Christmas dialogues are a great way to learn how people speak to each other and ask 
questions, whule being packed full of Christmas related vocabularly. Each dialogue topic has 
five levels to it so regardless of where you are on your Spanish learning journey, you’ll be able 
to get a lot out of them. Here is what an A1 dialogue looks like. 
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Christmas Stories 
 
These Christmas stories are a great way to learn how to speak in the third person in Spanish. 
They tell fun little tales of different people’s Christmas adventures. 
 

 
 
Christmas Diaries 
 
The Christmas diaries are similar to the Christmas stories but they are told from the first person 
perspective. This will help you when you are telling people your own stories in real life. 
 

 
 

Each section of the book is designed to give learners of all levels a different look at Christmas 
terms to improve your Spanish. You do not need to follow the order of the chapters - simply start 
with what you find most interesting!  
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More Free Resources 
All available with a free membership at www.freespanishlanguagetools.com 
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Even More Free Resources 
All available with a free membership at www.freespanishlanguagetools.com
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Day of the Dead Vocabulary List 

Día de los Muertos : Day of the Dead 
A traditional Mexican holiday celebrating and honoring deceased loved ones. 
/ˈdi.a ðe los ˈmweɾ.tos/, Noun (Masculine) 
"El Día de los Muertos es una tradición muy arraigada en México." 
The Day of the Dead is a deeply rooted tradition in Mexico. 
 
 
 

Ofrenda : Altar 
A decorated altar created to honor deceased loved ones, filled with their 
favorite items and food. 
/oˈfɾen.da/, Noun (Feminine) 
"Montaron una ofrenda con fotos y comida favorita de sus abuelos." 
They set up an altar with photos and favorite foods of their grandparents. 
 
 
 

Calavera : Skull 
A representation of a human skull, often made from sugar or ceramic for the 
holiday. 
/ka.laˈβe.ɾa/, Noun (Feminine) 
"Las calaveras de azúcar son muy populares en esta celebración." 
Sugar skulls are very popular during this celebration. 
 
 
 

Cempasúchil : Marigold 
A bright orange or yellow flower known as the "flower of the dead," used to 
decorate altars and graves. 
/sem.paˈsu.tʃil/, Noun (Masculine) 
"Los pétalos de cempasúchil marcan el camino hacia las ofrendas." 
The marigold petals mark the path to the altars. 
 
 
 

Pan de muerto : Bread of the dead 
A traditional sweet bread decorated to symbolize bones, commonly placed on 
the ofrenda. 
/pan de ˈmweɾ.to/, Noun (Masculine) 
"El pan de muerto es delicioso con un poco de chocolate caliente." 
Bread of the dead is delicious with a little hot chocolate. 
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Catrina : Catrina 
An elegant skeleton figure representing the blending of indigenous and 
European traditions. 
/kaˈtɾi.na/, Noun (Feminine) 
"La Catrina es un símbolo icónico del Día de los Muertos." 
The Catrina is an iconic symbol of the Day of the Dead. 
 
 
 

Velas : Candles 
Used to light the way for spirits to return to the world of the living. 
/ˈβe.las/, Noun (Feminine, Plural) 
"Encendieron velas para guiar a los difuntos hacia las ofrendas." 
They lit candles to guide the deceased to the altars. 
 
 
 

Papel picado : Perforated paper 
Decorative paper cut into intricate designs, symbolizing the fragility of life. 
/paˈpel piˈka.ðo/, Noun (Masculine) 
"El papel picado añade un toque colorido a las ofrendas." 
Perforated paper adds a colorful touch to the altars. 
 
 
 

Calaveritas de azúcar : Sugar skulls 
Small, brightly decorated skulls made of sugar, representing departed souls. 
/ka.la.βeˈɾi.tas de aˈsu.kaɾ/, Noun (Feminine, Plural) 
"Las calaveritas de azúcar tienen nombres escritos en la frente." 
Sugar skulls have names written on their foreheads. 
 
 
 

Fotografía : Photograph 
Pictures of deceased loved ones placed on the ofrenda to honor their 
memory. 
/fo.toɣɾaˈfi.a/, Noun (Feminine) 
"Pusieron una fotografía de su abuela en el altar." 
They placed a photograph of their grandmother on the altar. 
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Almas : Souls 
The spirits of the deceased who are believed to return during the holiday. 
/ˈal.mas/, Noun (Feminine, Plural) 
"Las almas regresan a convivir con sus seres queridos." 
The souls return to spend time with their loved ones. 
 
 
 

Cementerio : Cemetery 
A burial ground where families gather to clean and decorate graves. 
/θe.menˈte.ɾjo/, Noun (Masculine) 
"Visitaron el cementerio para decorar la tumba de su abuelo." 
They visited the cemetery to decorate their grandfather's grave. 
 

 
Incensario : Incense burner 
A vessel used to burn incense, traditionally copal, to purify the space for 
spirits. 
/in.θenˈsa.ɾjo/, Noun (Masculine) 
"Encendieron copal en un incensario cerca de la ofrenda." 
They burned copal in an incense burner near the altar. 
 
 
 

Copal : Incense 
A type of resin burned during Día de Muertos as an offering to spirits. 
/koˈpal/, Noun (Masculine) 
"El aroma del copal ayuda a guiar a los difuntos a casa." 
The scent of copal helps guide the deceased home. 
 
 
 

Mictlán : Mictlan 
The Aztec underworld, where souls travel after death in pre-Hispanic beliefs. 
/mikˈtlan/, Noun (Masculine) 
"El Mictlán es una parte importante de la cosmovisión indígena." 
The Mictlan is an important part of the indigenous worldview. 
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Altar de muertos : Day of the Dead altar 
The full altar setup honoring the deceased, typically including photos, food, 
drinks, and decorations. 
/alˈtaɾ de ˈmweɾ.tos/, Noun (Masculine) 
"El altar de muertos refleja la personalidad del difunto." 
The Day of the Dead altar reflects the personality of the deceased. 
 
 
 

Arco : Arch 
A decorative arch made with marigolds, symbolizing the gateway between life 
and death. 
/ˈaɾ.ko/, Noun (Masculine) 
"El arco de cempasúchil enmarca la entrada al altar." 
The marigold arch frames the entrance to the altar. 
 

 
Tapete de arena : Sand tapestry 
Intricate designs made on the ground using colored sand, often depicting 
religious or cultural imagery. 
/taˈpe.te de aˈneɾa/, Noun (Masculine) 
"Los tapetes de arena son una expresión de arte efímero." 
The sand tapestries are an expression of ephemeral art. 
 
 
 

Retrato : Portrait 
A picture of the deceased placed on the altar to honor them. 
/reˈtɾa.to/, Noun (Masculine) 
"El retrato de mi abuela está en el centro de la ofrenda." 
My grandmother's portrait is in the center of the altar. 
 
 
 

Cadena de papel : Paper chain 
A garland made of colorful paper, used to decorate altars and streets. 
/kaˈðe.na de paˈpel/, Noun (Feminine) 
"Colgaron cadenas de papel para alegrar el altar." 
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They hung paper chains to brighten the altar. 
 
 
 

Faro : Lantern 
Used to light the path for spirits to find their way back. 
/ˈfa.ɾo/, Noun (Masculine) 
"Encendieron faros en el cementerio para iluminar las tumbas." 
They lit lanterns in the cemetery to illuminate the graves. 
 
 
 

Atole : Atole  
A traditional hot drink made from corn masa, flavored with cinnamon or 
vanilla. 
/aˈto.le/, Noun (Masculine) 
"El atole es una bebida clásica para acompañar el pan de muerto." 
Atole is a classic drink to pair with bread of the dead. 
 

 
Calabaza en tacha : Candied pumpkin 
Pumpkin cooked in piloncillo syrup with cinnamon and cloves, a common 
offering. 
/ka.laˈβa.sa en ˈta.tʃa/, Noun (Feminine) 
"La calabaza en tacha es una receta tradicional de Día de Muertos." 
Candied pumpkin is a traditional Day of the Dead recipe. 
 
 
 

Frutas de temporada : Seasonal fruits 
Fruits such as oranges, guavas, or tejocotes offered on altars. 
/ˈfɾu.tas de tem.poɾaˈða/, Noun (Feminine, Plural) 
"Colocaron frutas de temporada como ofrenda para los difuntos." 
They placed seasonal fruits as an offering for the deceased. 
 
 
 

Tejate : A traditional drink  
Made from corn and cacao, originating from Oaxaca. 
/teˈxa.te/, Noun (Masculine) 
"Sirvieron tejate en honor a sus antepasados." 
They served tejate in honor of their ancestors. 
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Sombrero : Hat 
Often placed on altars to represent the deceased’s personal style or 
occupation. 
/somˈβɾe.ɾo/, Noun (Masculine) 
"El sombrero de mi abuelo está en su ofrenda." 
My grandfather's hat is on his altar. 
 
 
 

Cruces : Crosses 
Crosses, often made of flowers or salt, symbolize protection and faith. 
/ˈkɾu.θes/, Noun (Feminine, Plural) 
"Colocaron cruces de cempasúchil en las tumbas." 
They placed marigold crosses on the graves. 

 
 
Escultura de barro : Clay figurine 
Handcrafted figures representing cultural or religious themes, often placed on 
altars. 
/esˈkul.tu.ɾa de ˈβa.ro/, Noun (Feminine) 
"Las esculturas de barro son elementos tradicionales en la decoración." 
Clay figurines are traditional elements in the decoration. 
 
 
 

Flores de terciopelo : Velvet flowers 
Deep red or purple flowers, symbolizing the blood of life. 
/ˈflo.ɾes de teɾ.sjoˈpe.lo/, Noun (Feminine, Plural) 
"Las flores de terciopelo adornan las tumbas en Día de Muertos." 
Velvet flowers adorn graves on the Day of the Dead. 
 
 
 

Recuerdo : Memory 
A reflection or remembrance of loved ones who have passed. 
/reˈkweɾ.do/, Noun (Masculine) 
"Cada recuerdo es una forma de mantener viva su presencia." 
Every memory is a way to keep their presence alive. 
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Convivencia : Gathering 
Spending time together with family during the holiday. 
/kon.biˈβjen.θja/, Noun (Feminine) 
"La convivencia familiar es central en esta festividad." 
Family gatherings are central to this holiday. 
 
 
 

Respeto : Respect 
The reverence shown to ancestors and the traditions of Día de Muertos. 
/resˈpe.to/, Noun (Masculine) 
"El respeto hacia los difuntos es esencial en la tradición." 
Respect for the deceased is essential in the tradition. 
 

 
Veneración : Veneration 
Deep respect or awe for the spirits of the deceased. 
/be.ne.ɾaˈθjon/, Noun (Feminine) 
"La veneración de los ancestros es una parte importante del ritual." 
Veneration of ancestors is an important part of the ritual. 
 
 
 

Trascendencia : Transcendence 
The idea that the soul lives on after death. 
/tɾa.senˈden.θja/, Noun (Feminine) 
"La trascendencia es un concepto presente en el Día de Muertos." 
Transcendence is a concept present in the Day of the Dead. 
 
 
 

Velación : Night vigil 
A gathering at the cemetery to pray, sing, and honor the dead. 
/be.laˈθjon/, Noun (Feminine) 
"La velación duró toda la noche en el panteón." 
The night vigil lasted all night in the cemetery. 
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Misa : Mass 
A Catholic service held in memory of the deceased during the holiday. 
/ˈmi.sa/, Noun (Feminine) 
"Asistimos a misa para honrar a nuestros difuntos." 
We attended mass to honor our departed. 
 
 
 

Cortejo : Procession 
A solemn parade to the cemetery with offerings and music. 
/koɾˈte.xo/, Noun (Masculine) 
"El cortejo avanzó lentamente hacia el cementerio." 
The procession moved slowly toward the cemetery. 
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Día de los Muertos Phrases 

Happy Day of the Dead – Feliz Día de los Muertos 

Let's honor our ancestors – Honremos a nuestros antepasados 

We visit the cemetery today – Hoy visitamos el cementerio 

The altars are beautiful – Los altares son hermosos 

I love the marigolds – Me encantan las cempasúchiles 

Let's light candles for our loved ones – Encendamos velas por nuestros seres queridos 

The Day of the Dead bread is delicious – El pan de muerto es delicioso 

Do you have an ofrenda at home? – ¿Tienes una ofrenda en casa? 

We decorate the altar with flowers – Decoramos el altar con flores 

Sugar skulls are traditional – Las calaveritas de azúcar son tradicionales 

We write messages on papel picado – Escribimos mensajes en el papel picado 

Let's celebrate life – Celebremos la vida 

I remember my grandparents today – Hoy recuerdo a mis abuelos 

The parade is spectacular – El desfile es espectacular 

Let's paint our faces like skulls – Pintémonos la cara como calaveras 

The souls return tonight – Las almas regresan esta noche 

I love the Day of the Dead traditions – Me encantan las tradiciones del Día de los Muertos 

Let's make tamales for the celebration – Hagamos tamales para la celebración 

Candles guide the spirits home – Las velas guían a los espíritus a casa 

Offerings include food, drinks, and memories – Las ofrendas incluyen comida, bebidas y recuerdos 

The catrinas look elegant – Las catrinas se ven elegantes 

Today we remember and celebrate – Hoy recordamos y celebramos 

It's a night full of color and music – Es una noche llena de color y música 

Let's drink hot chocolate and eat pan de muerto – Tomemos chocolate caliente y comamos pan de 
muerto 
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What did you put on your altar? – ¿Qué pusiste en tu altar? 

The cemetery is filled with candles and flowers – El cementerio está lleno de velas y flores 

Families gather to share stories – Las familias se reúnen para compartir historias 

The spirits of our loved ones visit us – Los espíritus de nuestros seres queridos nos visitan 

Let's write calaveritas literarias – Escribamos calaveritas literarias 

The market is full of skeleton figurines – El mercado está lleno de figuritas de calaveras 

Let's watch a movie about Día de los Muertos – Veamos una película sobre el Día de los Muertos 

I love the smell of copal incense – Me encanta el aroma del copal 

It's time to make papel picado – Es hora de hacer papel picado 

We eat mole and tamales – Comemos mole y tamales 

The marigolds light the way – Las cempasúchiles iluminan el camino 

We place photos of our ancestors – Colocamos fotos de nuestros ancestros 

The souls of the children arrive first – Las almas de los niños llegan primero 

We drink atole to warm up – Tomamos atole para calentarnos 

Death is not the end, but a new beginning – La muerte no es el final, sino un nuevo comienzo 

Our ancestors are always with us – Nuestros ancestros siempre están con nosotros 

Tonight, we celebrate with music and dance – Esta noche celebramos con música y baile 

The night is full of magic and memories – La noche está llena de magia y recuerdos 

The Day of the Dead is a time for love and family – El Día de los Muertos es un momento de amor y 
familia 

I made an altar for my loved ones – Hice un altar para mis seres queridos 

The candles symbolize the light of the spirits – Las velas simbolizan la luz de los espíritus 

We prepare their favorite dishes – Preparamos sus platillos favoritos 

November 1st is for the little angels – El 1 de noviembre es para los angelitos 

November 2nd is for the adults – El 2 de noviembre es para los adultos 

Let's buy marigolds at the market – Compremos cempasúchiles en el mercado 
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Bread of the dead represents the cycle of life – El pan de muerto representa el ciclo de la vida 

The sugar skulls have colorful decorations – Las calaveritas de azúcar tienen decoraciones coloridas 

We place water on the altar to quench their thirst – Ponemos agua en el altar para calmar su sed 

Do you want your face painted like a catrina? – ¿Quieres que te pinten la cara como catrina? 

The music of the mariachi fills the cemetery – La música del mariachi llena el cementerio 

We write poems about death with humor – Escribimos poemas sobre la muerte con humor 

Tonight, the spirits will visit us – Esta noche, los espíritus nos visitarán 

The altar has food, drinks, and candles – El altar tiene comida, bebidas y velas 

The papel picado represents the wind – El papel picado representa el viento 

We eat calabaza en tacha (candied pumpkin) – Comemos calabaza en tacha 

The skeletons dance in the streets – Los esqueletos bailan en las calles 

The scent of marigolds attracts the spirits – El aroma de las cempasúchiles atrae a los espíritus 

Death is part of life – La muerte es parte de la vida 

We share memories of those who have passed – Compartimos recuerdos de los que han partido 

Some people dress as skeletons – Algunas personas se visten de calaveras 

We drink pulque in honor of our ancestors – Bebemos pulque en honor a nuestros ancestros 

The night is full of colors and candles – La noche está llena de colores y velas 

Mexican culture celebrates death with joy – La cultura mexicana celebra la muerte con alegría 

The skulls symbolize the cycle of life and death – Las calaveras simbolizan el ciclo de la vida y la 
muerte 

We gather to eat and celebrate together – Nos reunimos para comer y celebrar juntos 

Pan de muerto is sprinkled with sugar – El pan de muerto está espolvoreado con azúcar 

We decorate the streets with marigolds – Decoramos las calles con cempasúchiles 

Families spend the night at the cemetery – Las familias pasan la noche en el cementerio 

Altars have personal objects of the departed – Los altares tienen objetos personales de los difuntos 

Each offering has a special meaning – Cada ofrenda tiene un significado especial 
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Día de los Muertos is a UNESCO heritage tradition – El Día de los Muertos es una tradición patrimonio 
de la UNESCO 

We make skeleton figurines out of sugar and clay – Hacemos figuritas de calaveras de azúcar y barro 

Death is not to be feared, but understood – La muerte no se debe temer, sino comprender 

The streets are full of lights and festivities – Las calles están llenas de luces y festividades 

Many people write messages to their loved ones – Muchas personas escriben mensajes a sus seres 
queridos 

A good ofrenda has four elements: earth, water, wind, and fire – Una buena ofrenda tiene cuatro 
elementos: tierra, agua, viento y fuego 

We make colorful altars with family photos – Hacemos altares coloridos con fotos familiares 

We remember that love never dies – Recordamos que el amor nunca muere 

Let’s dance and enjoy the celebration – Bailemos y disfrutemos la celebración 
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Christmas Dialogues 
The Meaning Behind the Ofrenda 

Level A1 

Dialogue: 

    Juan: ¿Qué es una ofrenda?​
    What is an ofrenda? 

    Ana: Es un altar que hacemos para recordar a nuestros seres queridos.​
    It’s an altar we make to remember our loved ones. 

    Juan: ¿Qué ponemos en la ofrenda?​
    What do we put on the ofrenda? 

    Ana: Ponemos fotos, velas y flores.​
    We put photos, candles, and flowers. 

    Juan: ¿Por qué usamos flores?​
    Why do we use flowers? 

    Ana: Porque las flores guían a los espíritus con su color y aroma.​
    Because the flowers guide the spirits with their colour and scent. 

Grammar Points: 

    1. Present Tense of Regular Verbs: "Ponemos" (we put) comes from the verb poner. This is a regular 
verb in the present tense. Example: Comemos pan de muerto en noviembre (We eat pan de muerto in 
November). 

    2. Use of "Por qué" + Present Tense: "¿Por qué usamos flores?" (Why do we use flowers?) follows 
the structure of asking for a reason in the present tense. Example: ¿Por qué compras velas? (Why do 
you buy candles?). 

Vocabulary: 

    - ofrenda /oˈfɾen.da/ (noun) – altar, offering, tribute​
    - altar /alˈtaɾ/ (noun) – altar, shrine, sacred table​
    - velas /ˈbe.las/ (noun, plural) – candles, wax lights​
    - flores /ˈflo.ɾes/ (noun, plural) – flowers, blossoms​
    - espíritus /esˈpi.ɾi.tus/ (noun, plural) – spirits, souls, ghosts 
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Level A2 

Dialogue: 

    Carlos: ¿Por qué ponemos fotos en la ofrenda?​
    Why do we put photos on the ofrenda? 

    Elena: Porque representan a las personas que queremos recordar.​
    Because they represent the people we want to remember. 

    Carlos: ¿Y las velas? ¿Tienen un significado especial?​
    And the candles? Do they have a special meaning? 

    Elena: Sí, las velas iluminan el camino de los espíritus.​
    Yes, the candles light the way for the spirits. 

    Carlos: También veo calaveras de azúcar. ¿Por qué?​
    I also see sugar skulls. Why? 

    Elena: Las calaveras simbolizan la alegría de la vida y la muerte.​
    The skulls symbolize the joy of life and death. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Por qué" + Present Tense: Used to ask about meaning or purpose, as in ¿Por qué 
ponemos fotos? (Why do we put photos?). Example: ¿Por qué comemos pan de muerto? (Why do we eat 
pan de muerto?). 

    2. Demonstrative Pronouns: "Este, esta, estos, estas" indicate specific objects. Example: Esta 
ofrenda es muy bonita (This ofrenda is very beautiful). 

Vocabulary: 

    - representar /re.pɾe.senˈtaɾ/ (verb, infinitive) – to represent, symbolize​
    - iluminar /i.lu.miˈnaɾ/ (verb, infinitive) – to illuminate, light up​
    - camino /kaˈmi.no/ (noun) – path, way, route​
    - calaveras /ka.laˈβe.ɾas/ (noun, plural) – skulls, skeleton heads​
    - significado /siɣ.ni.fiˈka.ðo/ (noun) – meaning, significance 
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Level B1 

Dialogue: 

    Pedro: He visto que algunas ofrendas tienen comida. ¿Por qué?​
    I've seen that some ofrendas have food. Why? 

    Marta: La comida es una ofrenda para los espíritus. Se cree que vienen a disfrutar su platillo favorito.​
    The food is an offering for the spirits. It is believed they come to enjoy their favorite dish. 

    Pedro: ¿También se ponen bebidas?​
    Are drinks also placed? 

    Marta: Sí, muchas familias ponen agua o tequila, dependiendo de lo que le gustaba a la persona.​
    Yes, many families place water or tequila, depending on what the person liked. 

    Pedro: Me gusta esa idea. Es una forma hermosa de recordar a alguien.​
    I like that idea. It's a beautiful way to remember someone. 

    Marta: Sí, la ofrenda no es solo para honrar, también es para celebrar la vida.​
    Yes, the ofrenda is not just to honor, but also to celebrate life. 

Grammar Points: 

    1. Present Perfect Tense: Used for past experiences that have relevance in the present. Example: He 
visto que algunas ofrendas tienen comida (I have seen that some ofrendas have food). 

    2. Use of "Se cree que..." to Express Beliefs:​
        - Se cree que vienen a disfrutar... (It is believed they come to enjoy...).​
        - Example: Se dice que las velas iluminan el camino (It is said that candles light the way). 

Vocabulary: 

    - ofrendar – to offer, dedicate, present​
    - platillo – dish, meal, specialty​
    - tequila – tequila, agave liquor​
    - honrar – to honor, respect, pay tribute​
    - celebrar – to celebrate, commemorate, rejoice 
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Level B2 

Dialogue: 

    Diego: Me interesa saber más sobre los colores en la ofrenda. ¿Tienen un significado especial?​
    I'm interested in learning more about the colors on the ofrenda. Do they have a special meaning? 

    Laura: Sí, el naranja representa el sol y la conexión entre la vida y la muerte.​
    Yes, orange represents the sun and the connection between life and death. 

    Diego: ¿Y el morado? Lo he visto en muchas decoraciones.​
    And purple? I've seen it in many decorations. 

    Laura: El morado simboliza duelo y respeto por los difuntos.​
    Purple symbolizes mourning and respect for the deceased. 

    Diego: Me parece interesante cómo cada detalle tiene un propósito.​
    I find it interesting how every detail has a purpose. 

    Laura: Exactamente. La ofrenda es un reflejo de amor y tradición.​
    Exactly. The ofrenda is a reflection of love and tradition. 

Grammar Points: 

    1. Passive Voice: Used when the focus is on the action rather than the subject. Example:​
        - El morado simboliza duelo (Purple symbolizes mourning).​
        - Another example: El pan de muerto se hornea en octubre (Pan de muerto is baked in October). 

    2. Use of "Me parece..." to Express Opinions:​
        - Me parece interesante cómo cada detalle tiene un propósito (I find it interesting how every detail 
has a purpose).​
        - Example: Me parece que la ofrenda tiene un valor cultural muy profundo (I think the ofrenda has a 
very deep cultural value). 

Vocabulary: 

    - naranja – orange (color and fruit)​
    - morado – purple, violet​
    - duelo – mourning, grief, sorrow​
    - difuntos – deceased, departed souls​
    - propósito – purpose, intent, goal 
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Level C1 

Dialogue: 

    Sofía: La ofrenda es una expresión simbólica muy profunda. ¿Has pensado en su evolución a lo largo del tiempo?​

    The ofrenda is a deeply symbolic expression. Have you thought about its evolution over time? 

    Rodrigo: Sí, en sus orígenes tenía elementos prehispánicos, pero con la llegada del catolicismo, se incorporaron 

imágenes religiosas.​

    Yes, originally it had pre-Hispanic elements, but with the arrival of Catholicism, religious images were incorporated. 

    Sofía: Exactamente. Es un ejemplo de sincretismo cultural, donde las tradiciones indígenas y europeas se 

mezclaron.​

    Exactly. It’s an example of cultural syncretism, where indigenous and European traditions blended. 

    Rodrigo: Y hoy en día, incluso en ciudades modernas, la ofrenda sigue siendo una práctica viva y significativa.​

    And today, even in modern cities, the ofrenda remains a living and meaningful practice. 

    Sofía: Eso es lo fascinante. No es solo una tradición estática, sino una manifestación en constante cambio.​

    That’s what’s fascinating. It’s not just a static tradition but a constantly evolving expression. 

    Rodrigo: Sin duda. Refleja la identidad y la memoria colectiva de un pueblo.​

    Without a doubt. It reflects the identity and collective memory of a people. 

Grammar Points: 

    1. Imperfect Subjunctive for Hypotheticals:​
        - Si la ofrenda no existiera, ¿cómo honraríamos a nuestros ancestros?​

        - (If the ofrenda didn’t exist, how would we honor our ancestors?) 

    2. Future Perfect Tense for Speculation:​
        - Con el tiempo, la ofrenda habrá incorporado nuevos elementos culturales.​

        - (Over time, the ofrenda will have incorporated new cultural elements.) 

Vocabulary: 

    - sincretismo – syncretism, cultural blending​

    - prehispánico – pre-Hispanic​

    - manifestación – manifestation, expression​

    - identidad – identity, sense of self​

    - memoria colectiva – collective memory  
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The Role of Calaveras and La Catrina 

Level A1 

Dialogue: 

    Juan: ¿Qué es una calavera de azúcar?​
    What is a sugar skull? 

    Ana: Es una calavera decorada que usamos en el Día de los Muertos.​
    It’s a decorated skull that we use on Día de los Muertos. 

    Juan: ¿Y qué significa?​
    And what does it mean? 

    Ana: Representa la alegría de la vida y la muerte.​
    It represents the joy of life and death. 

    Juan: ¿Las calaveras dan miedo?​
    Are the skulls scary? 

    Ana: No, son coloridas y divertidas, no son tristes.​
    No, they are colourful and fun, not sad. 

Grammar Points: 

    1. Present Tense of Regular Verbs: "Es una calavera decorada" (It is a decorated skull) uses ser in 
the present tense. Example: La calavera tiene colores brillantes (The skull has bright colours). 

    2. Use of "Y" to Connect Ideas: "¿Y qué significa?" (And what does it mean?) uses "y" (and) to add 
information. Example: Tengo una calavera y una vela (I have a skull and a candle). 

Vocabulary: 

    - calavera – skull, skeleton head​
    - azúcar – sugar, sweetness​
    - decorada – decorated, adorned​
    - coloridas – colourful, vibrant​
    - alegría – joy, happiness 
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Level A2 

Dialogue: 

    Carlos: ¿Quién es La Catrina?​
    Who is La Catrina? 

    Elena: Es un personaje famoso del Día de los Muertos.​
    She is a famous character from Día de los Muertos. 

    Carlos: ¿Por qué lleva un sombrero grande?​
    Why does she wear a big hat? 

    Elena: Porque es una sátira de los ricos de antes.​
    Because she is a satire of the wealthy from the past. 

    Carlos: ¿Entonces La Catrina es una broma?​
    So, is La Catrina a joke? 

    Elena: Sí, pero también nos recuerda que la muerte nos llega a todos.​
    Yes, but she also reminds us that death comes to us all. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Por qué" + Present Tense: "¿Por qué lleva un sombrero grande?" (Why does she wear a 
big hat?) asks about a reason in the present. Example: ¿Por qué pintamos calaveras? (Why do we paint 
skulls?). 

    2. Use of "Entonces" to Draw Conclusions: "¿Entonces La Catrina es una broma?" (So, is La 
Catrina a joke?) uses "entonces" to make a logical connection. Example: Entonces, la calavera no es 
triste (So, the skull is not sad). 

Vocabulary: 

    - Catrina – iconic skeleton figure​
    - personaje – character, figure​
    - sombrero – hat, headwear​
    - sátira – satire, parody​
    - broma – joke, trick 
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Level B1 

Dialogue: 

    Pedro: ¿Por qué la gente pinta calaveras en sus caras?​
    Why do people paint skulls on their faces? 

    Marta: Es una forma de representar la conexión entre la vida y la muerte.​
    It’s a way to represent the connection between life and death. 

    Pedro: Me parece interesante que no sea algo triste.​
    I find it interesting that it isn’t something sad. 

    Marta: Exacto. Se usa el humor para aceptar la muerte con alegría.​
    Exactly. Humour is used to accept death with joy. 

    Pedro: ¿Es una tradición nueva o antigua?​
    Is it a new or old tradition? 

    Marta: Es muy antigua, con raíces en las culturas indígenas de México.​
    It is very old, with roots in the indigenous cultures of Mexico. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Me parece" to Express Opinions: "Me parece interesante que no sea algo triste." (I find it 
interesting that it isn’t something sad). 

    2. Use of "Se usa" for Passive Voice: "Se usa el humor..." (Humour is used...) expresses an 
impersonal action. 

Vocabulary: 

    - pintar – to paint, decorate​
    - conexión – connection, link​
    - humor – humour, comedy​
    - alegría – joy, happiness​
    - raíces – roots, origins 
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Level B2 

Dialogue: 

    Diego: Me parece interesante cómo la calavera de azúcar representa la vida y la muerte al mismo 
tiempo.​
    I find it interesting how the sugar skull represents both life and death at the same time. 

    Laura: Sí, tiene colores brillantes para mostrar que la muerte no debe ser algo oscuro o triste.​
    Yes, it has bright colours to show that death shouldn’t be something dark or sad. 

    Diego: ¿La Catrina también tiene ese significado?​
    Does La Catrina also have that meaning? 

    Laura: Exactamente. José Guadalupe Posada la creó para mostrar que, sin importar la riqueza, todos 
somos iguales en la muerte.​
    Exactly. José Guadalupe Posada created her to show that, regardless of wealth, we are all equal in 
death. 

    Diego: ¿Por eso la vemos en desfiles y celebraciones?​
    Is that why we see her in parades and celebrations? 

    Laura: Sí, se ha convertido en un símbolo de identidad cultural y resistencia.​
    Yes, she has become a symbol of cultural identity and resistance. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Sin importar" to Express Universality: "Sin importar la riqueza, todos somos iguales en 
la muerte." (Regardless of wealth, we are all equal in death). This phrase expresses something that 
remains true under all conditions. 

    2. Use of "Se ha convertido" for Change Over Time: "Se ha convertido en un símbolo de identidad 
cultural." (She has become a symbol of cultural identity). This structure expresses transformation or 
evolution. 

Vocabulary: 

    - brillante – bright, vibrant​
    - oscuro – dark, somber​
    - riqueza – wealth, fortune​
    - desfile – parade, procession​
    - resistencia – resistance, endurance 
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Level C1 

Dialogue: 

    Sofía: ¿Has reflexionado sobre cómo La Catrina ha trascendido su significado original?​
    Have you reflected on how La Catrina has transcended its original meaning? 

    Rodrigo: Sí, antes era solo una crítica social, pero ahora representa una aceptación de la muerte con 
humor y elegancia.​
    Yes, before she was just a social critique, but now she represents an acceptance of death with humour 
and elegance. 

    Sofía: Exacto. Su imagen está en festivales, arte contemporáneo e incluso en la moda.​
    Exactly. Her image is in festivals, contemporary art, and even in fashion. 

    Rodrigo: Es fascinante cómo una figura satírica del siglo XIX sigue siendo relevante hoy en día.​
    It’s fascinating how a satirical figure from the 19th century is still relevant today. 

    Sofía: ¿Crees que en el futuro su imagen cambiará de nuevo?​
    Do you think her image will change again in the future? 

    Rodrigo: Seguramente. Las tradiciones evolucionan, y La Catrina seguirá adaptándose a nuevas 
generaciones.​
    Certainly. Traditions evolve, and La Catrina will continue adapting to new generations. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Trascender" to Express Evolution Beyond the Original Context: "La Catrina ha 
trascendido su significado original." (La Catrina has transcended its original meaning). This verb is used 
to indicate when something moves beyond its initial function. 

    2. Future Perfect Tense for Speculation: "La Catrina seguirá adaptándose a nuevas generaciones." 
(La Catrina will continue adapting to new generations). This tense is used to speculate about actions that 
will happen over time. 

Vocabulary: 

    - trascender – to transcend, go beyond​
    - crítica social – social critique, social commentary​
    - elegancia – elegance, sophistication​
    - satírico – satirical, ironic​
    - relevante – relevant, significant 
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Food Traditions and Recipes 

Level A1 

Dialogue: 

    Juan: ¿Qué comemos en el Día de los Muertos?​
    What do we eat on Día de los Muertos? 

    Ana: Comemos pan de muerto, tamales y mole.​
    We eat pan de muerto, tamales, and mole. 

    Juan: ¿Qué es el pan de muerto?​
    What is pan de muerto? 

    Ana: Es un pan dulce con azúcar y forma de huesos.​
    It’s a sweet bread with sugar and shaped like bones. 

    Juan: ¿Es una comida triste?​
    Is it a sad food? 

    Ana: No, es una comida especial para recordar a los que amamos.​
    No, it’s a special food to remember those we love. 

Grammar Points: 

    1. Present Tense of Regular Verbs: "Comemos pan de muerto." (We eat pan de muerto.) 
uses the present tense of comer. Example: Bebemos chocolate caliente (We drink hot 
chocolate). 

    2. Use of "Es" to Describe Identity: "Es un pan dulce..." (It is a sweet bread...) uses es to 
describe what something is. Example: Es una comida tradicional (It is a traditional food). 

Vocabulary: 

    - pan de muerto – traditional Mexican sweet bread for Día de los Muertos​
    - tamales – corn dough stuffed with meat or vegetables, wrapped in corn husks​
    - mole – thick, rich Mexican sauce made with chilies and chocolate​
    - huesos – bones, skeletal remains​
    - especial – special, unique 
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Level A2 

Dialogue: 

    Carlos: ¿Cómo se hace el pan de muerto?​
    How do you make pan de muerto? 

    Elena: Se hace con harina, huevos, azúcar y naranja.​
    It’s made with flour, eggs, sugar, and orange. 

    Carlos: ¿Por qué tiene forma de huesos?​
    Why is it shaped like bones? 

    Elena: Porque simboliza la conexión entre la vida y la muerte.​
    Because it symbolizes the connection between life and death. 

    Carlos: ¿Se come con algo especial?​
    Is it eaten with something special? 

    Elena: Sí, a veces con chocolate caliente o café.​
    Yes, sometimes with hot chocolate or coffee. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Se hace" for Impersonal Construction: "Se hace con harina..." (It’s made with 
flour...) expresses a general statement about how something is done. 

    2. Use of "Porque" to Give Reasons: "Porque simboliza..." (Because it symbolizes...) 
explains the meaning behind something. Example: Bebemos chocolate porque hace frío (We 
drink hot chocolate because it’s cold). 

Vocabulary: 

    - harina – flour, ground grain​
    - naranja – orange, citrus fruit​
    - símbolo – symbol, representation​
    - conexión – connection, link​
    - chocolate caliente – hot chocolate 

 

 

Pssst… You can download all the pictures we used in this book at www.downloadpics.co 
31 



 

Level B1 

Dialogue: 

    Pedro: He oído que los tamales son importantes en el Día de los Muertos. ¿Por qué?​
    I’ve heard that tamales are important on Día de los Muertos. Why? 

    Marta: Porque son una comida tradicional mexicana y muchas familias los preparan juntas.​
    Because they are a traditional Mexican food, and many families prepare them together. 

    Pedro: ¿Cómo se cocinan?​
    How are they cooked? 

    Marta: Se cocinan al vapor en hojas de maíz.​
    They are steamed in corn husks. 

    Pedro: ¿Y qué llevan dentro?​
    And what do they have inside? 

    Marta: Pueden tener carne, queso o incluso dulce.​
    They can have meat, cheese, or even something sweet. 

Grammar Points: 

    1. Present Perfect for Past Experiences: "He oído que..." (I’ve heard that...) is used to talk 
about things learned or experienced. 

    2. Use of "Se cocinan" for Passive Voice: "Se cocinan al vapor..." (They are cooked by 
steaming...). This form is common in recipes. 

Vocabulary: 

    - tamales – tamales, traditional corn dough dish​
    - hojas de maíz – corn husks​
    - al vapor – steamed​
    - queso – cheese​
    - dulce – sweet, candy 
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Level B2 

Dialogue: 

    Diego: Me encanta el mole, pero siempre me ha parecido una receta complicada.​
    I love mole, but it has always seemed like a complicated recipe. 

    Laura: Sí, porque tiene muchos ingredientes, como chiles, chocolate y especias.​
    Yes, because it has many ingredients, like chilies, chocolate, and spices. 

    Diego: ¿Siempre lleva chocolate?​
    Does it always have chocolate? 

    Laura: No necesariamente. Hay diferentes tipos de mole, y algunos no lo incluyen.​
    Not necessarily. There are different types of mole, and some don’t include it. 

    Diego: ¿Se sirve solo o con algo más?​
    Is it served alone or with something else? 

    Laura: Normalmente se come con pollo o pavo y arroz.​
    It’s usually eaten with chicken or turkey and rice. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Siempre me ha parecido" for Ongoing Impressions: "Siempre me ha parecido 
una receta complicada." (It has always seemed like a complicated recipe.) uses present 
perfect to express a perception over time. 

    2. Use of "No necesariamente" for Partial Negation: "No necesariamente." (Not 
necessarily.) expresses that something is not always the case but allows exceptions. 

Vocabulary: 

    - mole – traditional Mexican sauce made with chilies, chocolate, and spices​
    - especias – spices, seasonings​
    - tipo – type, variety​
    - pavo – turkey, fowl​
    - arroz – rice, grain 
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Level C1 

Dialogue: 

    Sofía: La gastronomía del Día de los Muertos es una combinación fascinante de influencias 
prehispánicas y coloniales.​
    The gastronomy of Día de los Muertos is a fascinating combination of pre-Hispanic and 
colonial influences. 

    Rodrigo: Sí, platos como el mole tienen ingredientes traídos por los españoles, pero la base 
de maíz es indígena.​
    Yes, dishes like mole have ingredients brought by the Spanish, but the corn base is 
indigenous. 

    Sofía: Y eso sin mencionar la importancia del pan de muerto, que tiene raíces tanto 
europeas como mesoamericanas.​
    And that’s not to mention the importance of pan de muerto, which has both European and 
Mesoamerican roots. 

    Rodrigo: Exacto. Su forma redonda representa el ciclo de la vida y la muerte.​
    Exactly. Its round shape represents the cycle of life and death. 

    Sofía: ¿Crees que las recetas seguirán evolucionando con el tiempo?​
    Do you think the recipes will continue evolving over time? 

    Rodrigo: Seguro que sí. La cocina tradicional siempre encuentra nuevas formas de 
adaptarse sin perder su esencia.​
    I’m sure they will. Traditional cuisine always finds new ways to adapt without losing its 
essence. 

Grammar Points: 

    1. Use of "Eso sin mencionar" for Adding Information: "Y eso sin mencionar la 
importancia del pan de muerto..." (And that’s not to mention the importance of pan de muerto...) 
is a phrase used to introduce additional relevant information. 

    2. Future Tense for Predictions: "Las recetas seguirán evolucionando con el tiempo." (The 
recipes will continue evolving over time.) expresses an expectation about future change. 

Vocabulary: 

    - gastronomía – gastronomy, culinary tradition​
    - precolombino – pre-Columbian, pre-Hispanic​
    - mesoamericano – Mesoamerican, related to ancient indigenous cultures​
    - ciclo – cycle, process​
    - esencia – essence, fundamental nature  
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Day of the Dead Stories 

The Candlelit Path: A Journey Home for One Night 

En un pintoresco pueblo mexicano, donde las montañas se alzaban majestuosas y las calles 
empedradas olían a copal y flores de cempasúchil, el Día de los Muertos llegaba cada año con su 
peculiar mezcla de alegría y melancolía. 

In a picturesque Mexican town, where towering mountains stood guard and cobbled streets smelled of 
copal and marigolds, Día de los Muertos arrived each year with its peculiar blend of joy and melancholy. 

Sofía, una niña de diez años con trenzas largas y un corazón inquieto, esperaba esta fecha con emoción. 
Desde pequeña, su abuelo le había contado historias sobre cómo, durante esta noche especial, los 
espíritus regresaban a visitar a sus familias. 

Sofía, a ten-year-old girl with long braids and a restless heart, eagerly awaited this date. Since she was 
little, her grandfather had told her stories about how, on this special night, spirits returned to visit their 
families. 

Sin embargo, este año era diferente. Su abuelo ya no estaba con ellos. Había partido al otro mundo 
meses atrás, y aunque su familia preparaba el altar con esmero, Sofía no podía dejar de pensar en una 
pregunta que la atormentaba: 

This year, however, was different. Her grandfather was no longer with them. He had passed away months 
earlier, and although her family carefully prepared the altar, Sofía couldn’t stop thinking about a question 
that tormented her: 

¿Cómo sabrá el abuelo cómo regresar? 

How will Grandpa know how to come back? 

La familia de Sofía dedicó el día entero a montar la ofrenda. Su madre colocó velas y copal para guiar a 
los espíritus, mientras su abuela preparaba con amor el mole que tanto le gustaba al abuelo. Las 
fotografías familiares decoraban el altar, rodeadas de flores anaranjadas y pan de muerto espolvoreado 
con azúcar. 

Sofía’s family spent the entire day setting up the altar. Her mother placed candles and copal to guide the 
spirits, while her grandmother lovingly prepared the mole that Grandpa had loved so much. Family 
photographs decorated the altar, surrounded by orange flowers and sugar-dusted pan de muerto. 

Pero a pesar de todo el esfuerzo, Sofía seguía sintiendo que algo faltaba. Se imaginaba a su abuelo, 
confundido en la oscuridad, tratando de encontrar el camino de regreso. Esa idea no la dejaba tranquila. 

But despite all the effort, Sofía still felt that something was missing. She imagined her grandfather, lost in 
the darkness, trying to find his way back. That thought wouldn’t let her rest. 

Cuando cayó la noche, tuvo una idea. Corrió al pequeño cuarto de herramientas de su casa y sacó todas 
las velas que pudo encontrar. Luego, tomó pétalos de cempasúchil y salió a la calle. 
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When night fell, she had an idea. She ran to the small tool shed in her house and grabbed all the candles 
she could find. Then, she took marigold petals and stepped outside. 

Con cuidado, empezó a colocar las velas una a una a lo largo del camino, desde la entrada del pueblo 
hasta la puerta de su casa. Sus padres, al ver lo que hacía, no tardaron en ayudarla. La calle entera se 
llenó de pequeñas luces temblorosas, y los pétalos dorados formaban un sendero brillante que guiaba 
hacia su hogar. 

Carefully, she began placing the candles one by one along the path, from the entrance of the town to her 
house. Her parents, seeing what she was doing, quickly joined in. The entire street filled with small 
flickering lights, and the golden petals formed a luminous path leading home. 

Cuando la medianoche llegó, Sofía se sentó junto a la ofrenda y observó el parpadeo de las velas. De 
repente, sintió una calidez en el aire, un ligero cambio en la brisa. Cerró los ojos y, en el silencio de la 
noche, escuchó una voz familiar que la envolvió con ternura. 

When midnight arrived, Sofía sat next to the altar and watched the flickering candles. Suddenly, she felt a 
warmth in the air, a slight change in the breeze. She closed her eyes and, in the silence of the night, 
heard a familiar voice surround her with tenderness. 

"Gracias, mi niña. Ahora siempre encontraré el camino a casa." 

"Thank you, my girl. Now I will always find my way home." 

Sofía abrió los ojos con el corazón latiendo rápidamente. No había nadie a su alrededor, pero en su 
interior, supo que su abuelo había estado allí. 

Sofía opened her eyes, her heart beating quickly. There was no one around her, but deep inside, she 
knew her grandfather had been there. 

A la mañana siguiente, notó que la vela principal del altar se había consumido justo en el centro y que el 
mole servido en el plato del abuelo parecía haber sido probado. Sonrió, sabiendo que su plan había 
funcionado. 

The next morning, she noticed that the main candle on the altar had burned right down the middle and 
that the mole on Grandpa’s plate looked as if it had been tasted. She smiled, knowing that her plan had 
worked. 

Desde ese día, su familia adoptó la tradición de iluminar el sendero cada año. Con el tiempo, más 
vecinos se unieron, y pronto, todo el pueblo resplandecía con caminos de luz para recibir a sus seres 
queridos. 

From that day on, her family adopted the tradition of lighting the path each year. Over time, more 
neighbors joined in, and soon, the entire town glowed with paths of light to welcome their loved ones. 

Y así, la niña que temía que su abuelo se perdiera terminó guiando a toda una comunidad con amor, 
asegurando que ningún espíritu querido olvidara el camino de regreso a casa. 

And so, the little girl who feared her grandfather might get lost ended up guiding an entire community with 
love, ensuring that no beloved spirit ever forgot the way home. 
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The Skeleton’s Promise: A Love That Defied Death 

En un pueblo de calles angostas y casas de adobe, donde las noches se iluminaban con velas y el aroma a 
cempasúchil flotaba en el aire, se contaba una historia que había pasado de generación en generación. 

In a village of narrow streets and adobe houses, where nights were lit by candles and the scent of marigolds 
drifted in the air, there was a story passed down from generation to generation. 

Era la historia de Santiago y Esmeralda, dos almas destinadas a estar juntas, incluso más allá de la muerte. 

It was the story of Santiago and Esmeralda, two souls destined to be together, even beyond death. 

Santiago era un joven de espíritu libre, un artesano que tallaba figuras de madera en el mercado. Sus manos, 
firmes y habilidosas, daban vida a cada pieza con detalles asombrosos. Esmeralda, por otro lado, era la hija 
del panadero, con una risa dulce y unos ojos tan brillantes como la luna. 

Santiago was a young man with a free spirit, an artisan who carved wooden figures in the market. His steady, 
skillful hands brought each piece to life with astonishing detail. Esmeralda, on the other hand, was the baker’s 
daughter, with a sweet laugh and eyes as bright as the moon. 

Desde niños se habían amado, prometiéndose estar juntos por siempre. Cada Día de los Muertos, solían 
caminar hasta el cementerio del pueblo y dejar flores en las tumbas de sus antepasados, riendo y recordando 
historias de quienes ya no estaban. 

Since childhood, they had loved each other, promising to always be together. Every Día de los Muertos, they 
would walk to the village cemetery, leaving flowers on the graves of their ancestors, laughing and reminiscing 
about those who were no longer there. 

Pero el destino tenía otros planes. Una enfermedad se llevó a Esmeralda antes de que pudieran casarse. Su 
partida dejó a Santiago con el corazón roto y un vacío imposible de llenar. 

But fate had other plans. A sickness took Esmeralda before they could marry. Her departure left Santiago 
heartbroken, with an emptiness impossible to fill. 

Durante el primer Día de los Muertos sin ella, Santiago no podía soportar la idea de celebrarlo. No puso 
ofrenda, no visitó el cementerio. Se encerró en su taller, tallando sin descanso. Pero mientras sus manos 
trabajaban, una voz suave y familiar susurró su nombre. 

During the first Día de los Muertos without her, Santiago couldn’t bear the thought of celebrating. He didn’t set 
up an altar, didn’t visit the cemetery. He locked himself in his workshop, carving nonstop. But as his hands 
worked, a soft and familiar voice whispered his name. 

Confundido, miró a su alrededor. La vela de su mesa parpadeó con fuerza, y de las sombras emergió una 
figura esquelética vestida con un elegante vestido blanco. 

Confused, he looked around. The candle on his table flickered intensely, and from the shadows emerged a 
skeletal figure dressed in an elegant white gown. 

Esmeralda. 

Esmeralda. 
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Su calavera sonreía, y sus ojos, aunque ya no eran de carne y hueso, seguían reflejando la misma chispa de 
amor. 

Her skull smiled, and her eyes, though no longer flesh and bone, still reflected the same spark of love. 

—¿Pensaste que me olvidaría de nuestra promesa? —preguntó con dulzura. 

"Did you think I would forget our promise?" she asked gently. 

Santiago, incapaz de hablar, solo asintió con lágrimas en los ojos. 

Santiago, unable to speak, simply nodded, tears filling his eyes. 

—Te prometí que, sin importar lo que pasara, vendría a verte cada Día de los Muertos. 

"I promised you that no matter what happened, I would come to see you every Día de los Muertos." 

Durante esa noche, Santiago y Esmeralda pasearon por el pueblo como si nada hubiera cambiado. Bailaron 
en la plaza, visitaron el cementerio, y recordaron los momentos felices que habían compartido. 

That night, Santiago and Esmeralda walked through the village as if nothing had changed. They danced in the 
square, visited the cemetery, and reminisced about the happy moments they had shared. 

Cuando el amanecer comenzó a teñir el cielo de tonos dorados, Esmeralda tomó la mano de Santiago una 
última vez. 

As dawn began to paint the sky with golden hues, Esmeralda took Santiago’s hand one last time. 

—Debo irme —susurró—, pero recuerda: mientras me sigas amando y honrando mi memoria, cada año 
encontraré el camino de regreso a ti. 

"I must go," she whispered, "but remember: as long as you continue to love me and honor my memory, every 
year I will find my way back to you." 

Con un último suspiro, su figura se desvaneció entre la neblina de la madrugada. 

With one last sigh, her figure faded into the mist of the early morning. 

Desde entonces, cada Día de los Muertos, Santiago preparaba la ofrenda más hermosa, con los panes dulces 
que ella amaba y las figuras de madera que él tallaba en su honor. 

Since then, every Día de los Muertos, Santiago prepared the most beautiful altar, with the sweet breads she 
loved and the wooden figures he carved in her honor. 

Y cuando la noche caía y las velas comenzaban a parpadear, si uno observaba con atención, podía ver la 
sombra de dos amantes bailando en la plaza, desafiando a la muerte con la promesa de un amor eterno. 

And when night fell and the candles began to flicker, if one looked closely, they could see the shadow of two 
lovers dancing in the square, defying death with the promise of eternal love. 
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Marigolds and Memories: The Grandmother’s Secret 

En un pueblo escondido entre colinas doradas por el sol, el Día de los Muertos se celebraba con 
devoción. Las calles se llenaban de papel picado de colores vibrantes, y el aroma a pan de muerto recién 
horneado se mezclaba con el dulce perfume del cempasúchil. 

In a village hidden among sunlit hills, Día de los Muertos was celebrated with devotion. The streets filled 
with vibrant papel picado, and the scent of freshly baked pan de muerto mixed with the sweet fragrance of 
marigolds. 

Mateo, un niño de doce años con una mente inquieta y una infinita curiosidad, adoraba esta fecha. Le 
encantaban las ofrendas iluminadas por velas y las historias de su abuela, quien decía que los espíritus 
realmente volvían a visitar a sus seres queridos. 

Mateo, a twelve-year-old boy with a restless mind and endless curiosity, loved this day. He adored the 
candlelit altars and the stories his grandmother told, claiming that spirits truly returned to visit their loved 
ones. 

Pero este año, algo lo inquietaba. Había notado que, cada Día de los Muertos, su abuela se escapaba de 
la casa en la madrugada. Nadie sabía a dónde iba, y cuando Mateo le preguntaba, ella solo sonreía y 
respondía: 

But this year, something unsettled him. He had noticed that every Día de los Muertos, his grandmother 
disappeared from the house at dawn. No one knew where she went, and when Mateo asked her, she 
would only smile and reply: 

—Es un secreto, mi niño. Uno que solo puede descubrirse cuando llega el momento adecuado. 

"It’s a secret, my child. One that can only be discovered when the time is right." 

Esa respuesta solo aumentó su curiosidad. Así que la noche del Día de los Muertos, después de que 
toda la familia terminara de encender las velas y compartir historias, Mateo decidió seguirla en silencio. 

That answer only fueled his curiosity. So on the night of Día de los Muertos, after the family finished 
lighting candles and sharing stories, Mateo decided to follow her in silence. 

Con pasos ligeros, observó a su abuela salir de la casa con un pequeño farol en una mano y un ramo de 
cempasúchil en la otra. 

With light steps, he watched as his grandmother left the house, holding a small lantern in one hand and a 
bundle of marigolds in the other. 

La siguió a través de los senderos de tierra hasta el cementerio del pueblo. Allí, entre las lápidas 
cubiertas de flores y velas, ella se detuvo frente a una tumba sin nombre. 

He followed her along dirt paths to the village cemetery. There, among the graves covered in flowers and 
candles, she stopped in front of an unmarked tomb. 

Mateo contuvo la respiración mientras la observaba colocar las flores con cuidado. Luego, su abuela 
susurró algo en voz baja y se quedó en silencio. 

Pssst… You can download all the pictures we used in this book at www.downloadpics.co 
39 



 

Mateo held his breath as he watched her carefully place the flowers. Then, his grandmother whispered 
something softly and remained silent. 

El niño no pudo resistir más y se acercó. 

The boy couldn’t resist any longer and stepped forward. 

—Abuela, ¿de quién es esta tumba? 

"Grandma, whose grave is this?" 

Ella no se sobresaltó. Como si hubiera esperado la pregunta, se giró y le sonrió con tristeza. 

She didn’t startle. As if she had been expecting the question, she turned and smiled at him sadly. 

—De alguien que una vez amé mucho —susurró—. Pero de quien casi nadie recuerda. 

"Someone I once loved dearly," she whispered. "But whom almost no one remembers." 

Mateo frunció el ceño. 

Mateo frowned. 

—¿Por qué no hay nombre? 

"Why isn’t there a name?" 

La abuela acarició la lápida con los dedos, como si estuviera leyendo algo que solo ella podía ver. 

His grandmother traced the tombstone with her fingers, as if reading something only she could see. 

—Porque hay almas que con el tiempo quedan en el olvido. Pero yo me prometí que, mientras viva, él 
siempre tendría flores y una vela encendida. 

"Because some souls are forgotten over time. But I promised that as long as I live, he would always have 
flowers and a lit candle." 

Mateo sintió un escalofrío recorrer su espalda. No entendía todo, pero algo en su interior le dijo que este 
no era solo un acto de recuerdo, sino de amor. 

Mateo felt a shiver run down his spine. He didn’t understand everything, but something inside him told 
him this was not just an act of remembrance, but of love. 

Se quedó en silencio junto a su abuela, observando la vela parpadear bajo la brisa nocturna. 

He stood in silence next to his grandmother, watching the candle flicker under the night breeze. 

Después de un rato, ella se levantó con un suspiro y tomó la mano de Mateo. 

After a while, she stood up with a sigh and took Mateo’s hand. 
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—Ahora que lo sabes, prométeme algo. 

"Now that you know, promise me something." 

—¿Qué cosa? 

"What?" 

—Que cuando yo ya no esté, alguien más vendrá a encender esta vela. 

"That when I’m no longer here, someone else will come to light this candle." 

Mateo tragó saliva, sintiendo el peso de la promesa en su pecho. Miró la llama de la vela y luego a su 
abuela. 

Mateo swallowed, feeling the weight of the promise in his chest. He looked at the candle’s flame, then at 
his grandmother. 

—Lo prometo. 

"I promise." 

Y así, bajo la luz de la luna y el resplandor de una vela solitaria, Mateo comprendió el verdadero 
significado del Día de los Muertos: recordar no solo a aquellos cuyos nombres adornaban altares, sino 
también a las almas que, sin alguien que las honre, corrían el riesgo de desvanecerse en el olvido. 

And so, under the moonlight and the glow of a single candle, Mateo understood the true meaning of Día 
de los Muertos: to remember not only those whose names adorned altars, but also the souls who, without 
someone to honor them, risked fading into oblivion. 

Desde aquella noche, cada año Mateo acompañó a su abuela al cementerio. Y cuando ella finalmente 
partió, él tomó su lugar, asegurándose de que la vela siempre estuviera encendida. 

From that night on, every year Mateo accompanied his grandmother to the cemetery. And when she 
finally passed, he took her place, ensuring the candle was always lit. 

Porque los que son recordados, nunca desaparecen del todo. 

Because those who are remembered never truly disappear. 
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Christmas Diaries 

Visiting a Nighttime Día de los Muertos Festival 

Esta noche, experimenté mi primer festival del Día de los Muertos, y fue algo que nunca había visto 
antes.​
Tonight, I experienced my first Día de los Muertos festival, and it was unlike anything I had ever seen 
before. 

Tan pronto como llegué, me recibió la vista de altares brillantes, velas parpadeantes y calles llenas de 
papel picado.​
As soon as I arrived, I was greeted by the sight of glowing altars, flickering candles, and streets filled with 
papel picado. 

El aire olía a incienso y a flores de cempasúchil, con sus pétalos vibrantes de color naranja cubriendo el 
suelo.​
The air smelled of incense and cempasúchil flowers, their vibrant orange petals covering the ground. 

La gente vestía trajes tradicionales, con maquillaje de Catrina elaborado y vestidos bordados llenos de 
color.​
People were dressed in traditional outfits, with elaborate Catrina makeup and embroidered dresses full of 
color. 

Seguí el sonido de la música de mariachi y encontré una plaza donde una banda en vivo tocaba 
canciones festivas.​
I followed the sound of mariachi music and found a plaza where a live band was playing festive songs. 

Las parejas bailaban en medio de la plaza, con pasos ligeros y alegres, como si estuvieran celebrando la 
vida misma.​
Couples danced in the middle of the square, their steps light and joyful, as if they were celebrating life 
itself. 

Cerca de allí, los puestos de comida ofrecían tamales, pan de muerto y atole caliente, y no pude 
resistirme a probar un poco de todo.​
Nearby, food stalls offered tamales, pan de muerto, and hot atole, and I couldn’t resist trying a bit of 
everything. 

Cada bocado tenía los sabores de la tradición, el calor y la nostalgia, recordándome cómo la comida nos 
conecta con los recuerdos.​
Each bite carried the flavors of tradition, warmth, and nostalgia, reminding me of how food connects us to 
memories. 

En el centro del festival, se había construido un altar gigante para honrar a figuras famosas y 
antepasados locales.​
In the center of the festival, a giant altar was built to honor famous figures and local ancestors. 

La gente se reunía alrededor, encendiendo velas y susurrando los nombres de sus seres queridos, 
asegurándose de que sus espíritus los visitaran esta noche.​
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People gathered around, lighting candles and whispering the names of loved ones, ensuring their spirits 
would visit tonight. 

A medida que avanzaba la noche, un grupo de bailarines con disfraces de calaveras realizó una danza 
tradicional, moviéndose en perfecta armonía.​
As the night continued, a group of dancers in skeleton costumes performed a traditional dance, moving in 
perfect harmony. 

La forma en que giraban y pisaban al ritmo de los tambores era hipnotizante, como si los vivos y los 
muertos bailaran juntos.​
The way they twirled and stepped to the rhythm of the drums was mesmerizing, as if the living and the 
dead danced together. 

Antes de irme, compré una pequeña calavera de azúcar con mi nombre escrito, un recuerdo para 
recordar esta noche para siempre.​
Before leaving, I bought a small sugar skull with my name written on it, a souvenir to remember this night 
forever. 

Esta noche, entendí que el Día de los Muertos no es sobre el luto, sino sobre celebrar a quienes vinieron 
antes que nosotros.​
Tonight, I truly understood that Día de los Muertos is not about mourning—it's about celebrating those 
who came before us. 

Nunca olvidaré la música, los colores y la sensación de conexión que llenaba el aire.​
I will never forget the music, the colors, and the feeling of connection that filled the air. 
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Experiencing a Traditional Comparsa Parade 

Hoy me uní a mi primera comparsa, un desfile tradicional del Día de los Muertos, y fue una experiencia 
inolvidable.​
Today, I joined my first comparsa, a traditional Día de los Muertos parade, and it was an unforgettable 
experience. 

Las calles estaban llenas de gente vestida como calaveras, con elaborados trajes y rostros pintados con 
detalles artísticos.​
The streets were full of people dressed as skeletons, wearing elaborate costumes and faces painted with 
artistic details. 

Los participantes bailaban al ritmo de tambores y trompetas, mientras avanzaban lentamente por el 
centro de la ciudad.​
Participants danced to the rhythm of drums and trumpets as they slowly made their way through the city 
center. 

Cada grupo tenía su propio estilo: algunos llevaban vestidos coloridos, otros trajes oscuros con 
sombreros de copa.​
Each group had its own style—some wore colorful dresses, others dark suits with top hats. 

El ambiente era una mezcla de emoción, respeto y alegría, como si todos estuvieran conectados con los 
espíritus que nos observaban.​
The atmosphere was a mix of excitement, reverence, and joy, as if everyone were connected with the 
spirits watching over us. 

Durante la procesión, muchas personas llevaban velas encendidas y colocaban flores en altares 
improvisados a lo largo del camino.​
During the procession, many people carried lit candles and placed flowers on improvised altars along the 
route. 

Niños corrían entre la multitud, algunos tocando pequeños tambores y otros sosteniendo figuras de papel 
maché.​
Children ran through the crowd, some playing small drums and others holding papier-mâché figures. 

Cuando la comparsa llegó a la plaza principal, hubo una gran celebración con música en vivo y 
espectáculos de danza.​
When the comparsa reached the main square, there was a huge celebration with live music and dance 
performances. 

Me senté en un banco, observando el espectáculo con una taza de chocolate caliente entre mis manos.​
I sat on a bench, watching the performance with a cup of hot chocolate in my hands. 

La mezcla de luces, colores y sonidos me hizo sentir parte de algo mucho más grande que yo mismo.​
The mix of lights, colors, and sounds made me feel like part of something much bigger than myself. 

Esta tradición no solo honra a los muertos, sino que también une a los vivos en una celebración de la 
memoria y la historia.​
This tradition not only honors the dead but also brings the living together in a celebration of memory and 
history. 
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Painting My Face Like a Catrina for the First Time 

Hoy me pinté la cara como una Catrina por primera vez, y fue una experiencia completamente nueva 
para mí.​
Today, I painted my face like a Catrina for the first time, and it was a completely new experience for me. 

Mi amiga me ayudó a aplicar la base blanca y a dibujar los detalles alrededor de mis ojos y boca.​
My friend helped me apply the white base and draw the details around my eyes and mouth. 

Me sorprendió la precisión con la que se hace cada línea, desde las flores hasta las decoraciones en la 
frente y las mejillas.​
I was surprised by the precision of each line, from the flowers to the decorations on the forehead and 
cheeks. 

Al principio, me costó reconocerme en el espejo, pero poco a poco entendí la belleza del diseño.​
At first, I had a hard time recognizing myself in the mirror, but little by little, I understood the beauty of the 
design. 

No era solo maquillaje, era una transformación, un tributo a la vida y la muerte.​
It wasn’t just makeup—it was a transformation, a tribute to life and death. 

Cuando terminé, me puse un vestido negro con detalles de encaje y una corona de flores en el cabello.​
When I finished, I put on a black dress with lace details and a flower crown in my hair. 

Al salir a la calle, vi que muchas personas también llevaban su cara pintada, cada diseño único y 
especial.​
When I stepped outside, I saw that many people also had their faces painted, each design unique and 
special. 

Sentí que, por primera vez, realmente formaba parte de la celebración.​
I felt that, for the first time, I was truly part of the celebration. 

Este momento me hizo comprender que el Día de los Muertos no es un disfraz, sino una expresión de 
amor, arte y recuerdo.​
This moment made me realize that Día de los Muertos is not a costume but an expression of love, art, 
and remembrance. 
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